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1. Onuc HABYAJBLHOI JUCHUILIIHA

HaliMmeHBaHHS OKa3HUKIB XapakTepuCTUKa JUCLHUILTIHY 32
dbopmaMu HaBYaHHS
JleHHa \ 3aouyHa
Bun nucuumuiinu 000B’s13K0Ba
MoBa BUKJIaaHHs, HABYaHHS Ta OIIHIOBAHHS aHTJIChKa
3arajgbHuil 00CAT KPEeAUTIB/TOJIUH 4120
Kypc 5
Cemectp 1 | 2 1 2
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJIYJIIB 3 PO3MOJIIIOM:
OO0csr KpeuTiB 2 2 2 2
OO6csr roivH, B TOMY YHCJII: 60 60 60 60
AynutopHi 36 28 8 8
MopaynbHHI KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBHUIl KOHTPOJIb 15 15 - -
Cawmocriitna pobora 5 13 52 52
dopma ceMeCTPOBOT0 KOHTPOIIIO 3aunik | [cniut | 3amnik Icniut
2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJLHOI JUCIUILTIHA
Mema Kypcy —  OBOJIOAITA MOBOIO TMpodeCciiiHOro CIUIKYBaHHS, 30KpeMa
CYKYIHICTIO yCiX MOBHHUX 3ac00iB, SKUMH TOCIYTOBYIOThCS Yy TpodeciiiHiii cdepi
KOMYHIKaIfii.
3as0anns Kypcy :

chopMyBaTH y CTYACHTIB TNpodeciiiHO-OpiEHTOBaHI Ta HAyKOBO-IAOCIHIIHHUIIbKI
KOMYHIKATHBHI MOBJICHHEB1 KOMIIETEHII1 (JIHMBICTHUYHI, COIIOJIHTBICTUYHI Ta
nparMaTU4Hi) IS 3a0e3MledeHHs  iXHBOro  e(EeKTHMBHOTO  CHUIKYBaHHS B
npodeciiHOMY Ta aKaJeMI4HOMY CEpEeOBHIII, 1 3aCTOCYBaHHS 300yTHX 3HAHb y
OTITBIIIHM MpodeciiiHii Ta HAYKOBIN JTISJIBHOCTI,

HABYUTH CTYACHTIB TMPAaBWIBHO BXXHBATH TEPMIHU TPODECIHHOTO CHUIKYBaHHS
(mpodecioHanmismMu), MDKrady3eBi 3arajlbHOHAYKOBI TEPMIHOJOTIYHI  OJHHUITI
(TepMiHM TENaroriku, TCUXOJOrii, ocBitosorii, ¢imocodii, dimonorii ToIIO),
npodeciifHi )KaproHi3Mu, 0 He MPETCHAYIOTh Ha TOYHICTh Ta OJTHO3HAYHICTB,
PO3BUHYTH YMIHHS CTYJEHTIB BUKOPHUCTOBYBATH AHTJIIHACHKY MOBY B CY4acHOMY
npodeciitHo-HayKOBOMY OCBITHROMY MPOCTOPI;

CIPHSITH PO3BUTKY 3MIOHOCTEH 1O CaMOOIIHKKA Ta 3JaTHOCTI JI0 CaMOCTIHHOTO
HAaBYaHHS, M0 JO3BOJATHME MAaricTpaM TIOYaTKOBOi OCBITH TIPOJOBXKYBATH
HAaBYaHHS B aKkaJeMIYHOMY 1 mpodeciiiHOMy cepeloBHINI SK TiJ Yac HaBYAHHS B
VHIBEPCUTETI, TaK 1 MICJIsI OTPUMAHHS UTIJIOMA TPO BUIILY OCBITY;

pPO3BHBAaTH KPUTHUYHE HAYKOBE MUCJEHHSA 3aco0amMu MpodeciiiHO-CIpsIMOBAHUX
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB,;

YYUTH CTYAECHTIB CIIBBIIHOCUTH TEOPETHYHI1 3HAHHS 3 MPAKTUYHUMH MOTpedamu
MaiiOyTHBOI MTpodeciitHOT A1STBHOCTI;



— PpO3BHUBATH Y CTYAECHTIB Mi3HABAJIbHI IHTEPECH, IPATHEHHSI JO YJIOCKOHAJIEHHS CBOEL
npodeciitHOoi MiAr0OTOBKHY;

— PpO3BMBaTUM BMIHHS TMpalioBaTH 3 HaBYAJIbHO-METOJMYHOIO JIITEPaTypolO Ta
(dhaxoBoI0 JITEPaTypOIO;

— TMIABUIIYBATH pPIBEHb PO3BUTKY MPOQECiHHOI KOMIETEHIli CTYIEHTIB 3aco000M
aHTJIACHKOT MOBH.

3. Pe3yabTaTi HABYAHHSA 32 AMCHHUILIIHOIO

— 3JaTHICTh CIUIKYBaTUCSd 1HO3€MHOI0O MOBOIO B YCHIM Ta NUCBMOBIH Qopmax
BIZIMOBIAHO JI0 TEM BU3HAYEHUX pOOOYOI0 IPOrpaMOI0 HaBYAIbHOT AUCIUILIIHH;

— YMIHHS JOTPUMYBATHUCS rpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX, CTHIJIICTUYHUX,
AKLEHTOJIOTTYHHUX Ta IHIIUX HOPM NPo¢ecifHOTO CIUIKYBaHHS;

— 3HAHHS CIEUIaJbHOT TEPMIHOJOTII, CNeUMPIYHUX JIEKCUYHUX Ta TpaMaTHYHHUX
OJIMHULIb TPOQECIHOT chepH 13 3aCTOCYBAHHAM IIMX 3HaHb Ha MPAKTHII],

— chOpMOBaHICTh HABUYOK MPOEKTYBaHHS, aHali3y, opraHizalii, OIIIHIOBaHHS Ta
pedrekcii B1acHOI AISUIBHOCTI Yy MpoOIeci onaHyBaHHS MPOQECIHHOrO CHIIKYBaHHS
IHO3E€MHOI MOBH;

— 3IaTHICTh 3IIMCHIOBATA OCBITHIO JIISUIBHICTH B IIOYATKOBIH IIIKOJII 1HO3EMHOKO
MOBOIO;

— 3JaTHICTh KPUTUYHO PO3YMITH, 3HAXOJUTH Ta aHAJI3YBATH Pi3HI TUIIU MOB1IOMJICHB
13 pI3HUX THIIIOMOBHUX JKepel iHpopMariii;

— BMIHHS 3IMCHIOBAaTH YCHUW Ta NMHUCHbMOBUM TIEpEKJIa] MaTepiaiiB, JOKYMEHTIB Yy
MeKax OCBITHBOT ranysi «IlogaTkoBa ocBiTay.



4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI JUCUUILIIHA
TemaTuuHMi M1aH A1 AEHHOL (POPMU HABUAHHS

Ha3zBa 3MiCcTOBHX MOAYIIIB, TEM Posznonin roguH Mk BUgaMu pooir
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3microBuii Moayab 1. AHrJilicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOr0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. Ilpodeciiine criuiKyBaHHS y 2 2
CTPYKTYp1 ASUIBHOCTI IeJarora.

Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

Tewma 2. IIpodeciiina chepa sk iHTETpaIlis 2 2
oQIIIHHO-ITOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3mosHoro ctuiis Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. CTui CrIiIKyBaHHS JTOPOCIHX 3 2 2
JTUTUHOIO / BUNTENIS — YIHS / BUUTEIS —
Bumrens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tewma 4. HoBa ykpaiHnchka 1Ko0J1a — HOBUN 2 2
YYHUTENIb — HOBUH CTHIIb IPO(deCciiHOTO
crinkyBanns. New UKrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cnenmdika poboTn MeHemkepa | 5 2
cucreM sikocTi B ocsiti. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiiss ocBiTHROTO Tpolecy | 4 2 2
B mouaTkoBii mkom. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii IHTEpaKTHUBHOTO | 2 2
HaBYaHHSA  aHIJIMCbKOI  MOBM  YYHIB
noyatkoBoi mikoiu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlenmaroriuHa ocBita: cy4acHuil | 2 2
eran. Pedagogical education: the modern

stage

Tema 9. Buma Tta mnopanema ocBiTa B | 2 2

VkpaiHi Ta MNPOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.




MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2

Paszom | 22 18 2

3micToBuii Moay.ab 2. KyabTypa npodeciiiHoro cniikyBanHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBuna Tta  npuHmMM | 2 2
npodeciiHoro eTukery. MOBHUN ETHKET.
Kynbrypa Benmenns auckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. Oco6nMBOCTI MIKKYIBTYPHOT 2 2
KOMyHiKaIlii mo Tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlutoBa kopecnionaeHIis. Bunu 4 2
AioBUX JUCTIB. BUsiness correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTts y KOHPEPEHITISIX, KPYTIIHX 5 2
CTOJIaX, HABYAJIbHO-METOJUYHUX
TpeHiHrax tomo. J[i1oBa npe3eHraris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tewma 5. JIuT0B1 MOTOPOIKI Ta BIAPSIIKEHHS. 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknaganus y cy4acHOMY 2 2
cycminbeTBi. Teaching in the modern

society.

Tema 7. Bupimenns mnpobimem Ta| 2 2

koHGUIIKTHUX cuTyariid. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KynbTypa. | 2 2
BepbanpHa Ta HeBepOanbHa KOMYHIKAIIis.
Jpec-kon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tewma 9. IlinroroBka AOKyMEHTAIIil st 2 2
JUTOBUX MOJOPOKEH Ta BIIPSAHKCHB.
Preparing of business travel and business
trip documents.

MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2

[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS 15 15
KOHTPOJIbHHMX 3aXO0/IIB

Paszom | 38 18 17

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTHiIb i Hioro 3acodu y npogeciiiHomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuisb 1 iioro 3acodu y 2 2
npodeciitnomy crinkysanni. Scientific
style and its means in professional
communication

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT. 2 2
XaHpu iHIIOMOBHOT'O HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text




Tema 3. CTpyKTYpHI eJIeMEHTH HayKOBOTO 2 2
tekcTy.CTpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-rpamMaTidHi 0cOOMMBOCTI | 2 2
IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TeKcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtumictudHi 0COOIMBOCTI 2 2
IHIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TeKcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcobmmBocTi  mepekiamy | 5 2
YKpalHOMOBHUX MaTepialiiB npodeciiiHoro
CIOpSMYBaHHS Ha  aHIJINACBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcobmuBocTi  mepekiIamy | S 2
aHTJIOMOBHUX MarepiajliB MpoQeciiHoro
CIpsMYBaHHsd Ha  YKpalHCbKy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MopaynsHUN KOHTPOJIb 2 2

Pazom | 22 14 2

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH iHIIOMOBHOTI0 HAyKOBO-TIpodeciiiHOro TucKypcCy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

Tewma 1. IIpaBuiia oopMIIEeHHS HAYKOBOTO 2 2
JOCITIHKEHHS (MaricTepcbkoi poOoTH) B
€spori ta Ykpaiui. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

Tema 2. Hanmmcansas anorarii iHO3€MHOFO 2 2
MOBOIO 710 Marictepchkoi poootu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tewma 3. IIpaBuiia odopmIICHHS 4 2
0i16miorpadii Ta mocuaHp Ha JHKEpena
iHpopMarii (B €Bpomi Ta YKpaiHi).
TepminosoriyHui T0capiit 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmcaHHs iHIIOMOBHHX 5 2
HAyKOBUX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HaykoBux rpanti. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI peiaryBaHHsi HAyKOBQ 2 2
tekcry. Features of editing scientific text.

Tema 6. OcobnuBOCTI peraryBaHHs TeKCTiB | 4 2




npodeciitHoro cripsimyBanHsi. Features of te
editing professional orientation.
Tema 7. IHIIOMOBHUI HayKOBO- 2 2
npodeciiinuii uckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS 15 15
KOHTPOJIBHHX 3aX0/IiB
Pazom | 38 14 17 7
Yceworo | 120 64 38 18
TemaTtuuHuUii IaH 7151 32049HOT PopMH HAaBYAHHS
HazBa 3micToBuX MOymiB, TEM Po3nonin rogus Mbk BUIaMu pooiT
AynuTopHa:
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3microBuii Mmoayb 1. AHrJilicbKa MOBa SIK 3aCi0 IHINIOMOBHOTO NMPO(eCciiiHOr0 CMJIKYBAHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tewma 1. IIpodeciiine criiikyBaHHS y
CTPYKTYp1 ASUTBHOCTI ITearora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

2

2

2

Tewma 2. IIpodeciiina cepa sik iHTETpaIis
oIIiIHHO-IUTOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro cruiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. CTuii CrIiIKyBaHHS JIOPOCIIHX 3
JTUTHHOIO / BUUTENS — YUHS / BUUTEINS —
Bumrens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tewma 4. Hoa ykpaiHchKa 1IKOJIa — HOBUHM
YUUTENb — HOBHUI CTUJIb MPOQecitHOTO
crinkyBanss. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cnenudika poGoTu MeHemxepa
cucteM sikocTi B ocBiti. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizailisi OCBITHROTO TPOIECY
B mouaTkoBii mkom. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii iHTEPaKTUBHOTO
HaBYAaHHS  aHIJIMCbKOI MOBM  YYHIB




noyatkoBoi mkoiu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlemaroriuHa ocBita: Cy4acHHi
eran. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta mnojanblia OcCBiTa B
VkpaiHi Ta MNpOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Pazom

30

4

26

3micToBuii MoayJnb 2. KyabTypa npodeciiinoro cnijikyBanHst
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBwia Ta  HOpUHUUIHN
npodeciitHOTO eTUKeTy. MOBHUN ETHUKET.
Kynbrypa Benmenns auckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

4

2

Tema 2. Oco6nMBOCTI MIKKYIBTYPHOT
KoMyHiKaIlii mo Tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlimoBa xopecnionaeHIis. Bunn
minoBux JucTiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTth y KOHPEPEHIIISIX, KPYTIIHX
CTOJIaX, HABYAJIbHO-METOJUYHUX
TpeHiHnrax Toilo. /[utoBa mpe3eHTaltis.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tewma 5. JI10B1 MOTOPOIKI Ta BIAPSIKESHHS.
Business travels and business trips.

Tema 6. Bukiananus y cyqacHOMY
cycminscTBi. Teaching in the modern
society.

Tema 7. Bupimenns mnpobiem Ta
koH(IIKTHUX cuTyariid. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KyIbTypa.
BepbanpHa Ta HeBepOanbHa KOMYHIKAIlif.
Jpec-koa. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinroToBKka JOKYMEHTAIIIT IS
TTOBUX MOJOPOXKEHN Ta BIIPSKEHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

Pazom

30

4

26

3micTtoBuii Moayab 3. HaykoBmii

(Scientific style and its mean

CTNJIb

i ioro 3aco0u y npodec

s in professional communication)

IHHOMY CNIVIKYBaHHI

Tema 1. HaykoBuii cTuib 1 ioro 3acodu y
npodeciiiHomy criiikyBanHi. Scientific

2

2




style and its means in professional
communication

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT. 4
JXKaupu HIITOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYpHI eJIeMEHTH HayKOBOTO 4 2
tekcry.CtpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTidHi ocoOnmBocTi | 4
IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TeKcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtumictuaH1 0COOTMBOCTI 6
IHIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TeKcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcobmuBocti  mnepeknany | 4
YKpalHOMOBHHUX MaTepialiB npodeciiiHoro
CIOpsMYBaHHS Ha  aHIJIHACBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcobmuBocTi  mepekinany | 6
AHTJIOMOBHUX MatepiaiiB mpodeciitHoTro
CIIpSIMYBaHHSI HA  YKpAaiHCBKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom | 30 4

26

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH IHIIOMOBHOI'0 HAYKOBO-TIpodeciiiHOro TucKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

Tewma 1. [IpaBriia oopMIIEeHHS HAYKOBOTO 4 2
JOCITIKEHHS (MaricTepcbkoi poOoTH) B
€spori ta Ykpaiui. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

Tema 2. Hanmcansas aHoTarii iHO3EMHOKO 4
MOBOIO 710 Marictepchbkoi pobotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. [IpaBuna opopmieHHs 2
610miorpadii Ta HoCKIIaHb Ha JpKepesa
iHpopMarii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
Tepminonoriyauii rnocapiii 3a paxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. Hanmcanss IHIIOMOBHUX 4
HAYKOBUX Mpallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HaykoBHX rpantiB. Writing foreign




language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI pearyBanss HaykoBq 4 4
tekcry. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcoGimBOCTI pegaryBaHHs TCKCTIB | 6 2 4

npodeciitHoro cnpsimyBanHsi. Features of te
editing professional orientation.

Tema 7. [HIOMOBHMI HAayKOBO- 6 6
npodeciitauii muckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

Pasom | 30 4 26

Yeworo | 120 16 104

5. Ilporpama HaBYAJIbHOI JMCIUILIIHA
3micToBuii Moayab 1. AHrJilicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOr0 NpodeciiHOro CNJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IIpodeciiiHe cninkyBaHHS Y CTPYKTYpi AisibHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tema 2. Ilpodeciitna cdepa sk iHTErpamis oQiiifHO-IUTOBOrO, HayKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHUIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. CTuii CIKyBaHHS AOPOCIHMX 3 TUTUHOKO / BUUTENS — y4uHst / BuMTens — Buntens. Styles of
adult communication with a child / teacher - student / teacher - teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHChKa IIKOJIa — HOBUH YYHUTENb — HOBHM CTHIJIh MPodeciitHOTO criikyBaHHsI. New
Ukrainian school is a new teacher and a new style of professional communication
Tema 5. Crnenudika pobotu mMeHemkepa cucteM skocti B ociti. Specificity of work of the quality
system manager in education
Tema 6. Opranizaiiist OCBITHBOTO MPOIECY B MMOYaTKOBii mikoii. Organization of educational process
at a primary school
Tema 7. TexHonorii IHTEpaKTMBHOTO HAaBYAaHHS AaHTIIKACBKOT MOBHM Y4YHIB ITOYATKOBOI IIIKOJIH.
Interactive English language teaching technology for elementary school students.
Tema 8. [lemaroriuna ocsira: cydacuuii eran. Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Buma ta mojmanbpiia ocBira B YkpaiHni Ta mpoBimnux kpainax csity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.
Mxepena [1; 3; 5; 6; 10]

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npogeciiiHoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBwia Ta npuHIMIN TpodeciiHoro erukery. MoBHuE etuker. KynbTypa BelneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobOnuBoOCTI MDKKYIBTYpHOT KOMYyHiKawii mo Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tema 3. JlinoBa kopecnonaeHiis. Buau nimoBux juctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTe y KOHPEpeHIisIX, KPYTIUX CTOJIaX, HAaBYaJIbHO-METOAUMYHUX TPEHIHTax ToIo. JlinoBa
npesenraitis. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JTinoBi momoposki Ta BimpsimpkerHs. Business travels and business trips.
Tema 6. Buknananus y cyuacHoMy cycninbeTBi. Teaching in the modern society.
Tema 7. Bupimenns npo6aem ta koHdikTHUX cutyaiii. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopnoparuBHa kynbTypa. BepOanbha Ta HeBepOasbHa KomyHikaiis. [[pec-kox. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. ITaker qOKyMeHTAIIiT /s AUTOBUX MOJOPOXKeEH Ta BipskeHb. Package of business travel and




business trip documents.
Mxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTuib i ioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)
Tema 1. HaykoBwii cTuib i oro 3acobu y npodeciitnomy criiikyBansi. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. IHmomoBHUI HaykoBHUil TekcT. JKaHpH IHIIOMOBHOTO HayKoBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTpykTypHi eleMeHTH HaykoBoro tekcty.Ctpykrypa a6sary. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpamMaTiyHi 0COOJIMBOCTI IHITOMOBHOTO HayKOBOro TekcTy. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CtumicTiuHi 0OCOOJMBOCTI iHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcrty. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcoOnuBOCTI mepeknany YKpaiHOMOBHHUX MarepiajiB MpoQeciiHOro CcopsiMyBaHHS Ha
aHriiceKy MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcoOnuBOCTI Nepekyaqy aHIJIOMOBHUX MarepiaiaiB MpodeciiHOro CcopsiMyBaHHS Ha
ykpaincbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Hxepena [2; 4; 5; 9]

3micToBuii MoayJb 4. OCHOBH iHIIIOMOBHOI0 HAyKOBO-TIpodeciiiHOro TucKypcCy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tewma 1. TIpaBumia oopmIIeHHSI HAYKOBOTO JTOCTIKEHHS (Marictepchbkoi podoTn) B €Bpori Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HancanHs aHoTAallil iHO3eMHOI0 MOBOIO 710 Maricrepchkoi poootu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tewma 3. IIpaBwmita odopmitenHst 6i0iorpadii Ta mocwiIanp Ha pKepena indopmarii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminonoriunuii riaocapiii 3a gpaxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanmcaHHs iHIIOMOBHHMX HAYKOBHUX Mpallb, TIOKYMEHTIB Ha 3700yTTS HAYyKOBUX I'PaHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobmuBoCTI pearyBanHs HaykoBoro Tekcry. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcoOaMBOCTI pefaryBaHHs TeKCTiB npodeciiiHoro cnpsiMmyBants. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. InmomoBHUIT HaykoBo-mpodeciitnuii nuckypc. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Hxepena [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8;9; 10]



6. KOHTPOHL HaBYaJbHHUX JOCATHCHD

6.1. Cucrema O1lIHIOBAHHS HABYAIbHUX JOCATHEHDb CTY/IECHTIB

Cemectp I Cemectp 11
Bun pismeHOCTI cTyneHTa s Monaynb Monayns 2 Monyns 3 Monyns 4
R 1
2
1]
= ) ) ) )
< T| 5 H 5 o5 g 5 O 5 g 5 O 5 g 5 \©
A H|l M Z =2 R ¥ T S H ¥ o S K ¥ o s =
o Lo N QL B = = .Q L= = .Q L= = .9
s |E&fgg E&|23E|E5 & |32g E 5 | 2E
= 2 o F 4 B © 5 A £ © 5 A £ © 2 A
S s 5 s .5 s .5 s .5
2 2 2 2 1
<
>
BiaBinyBanHs nexiin - - - - - - - -
BinBigyBanHs ceMiHApCHKHUX - - - - - - - -
3aHATH
BinBigyBaHHS TpaKkTHIHUX 1 9 9 9 9 7 7 7
3aHATH
PoGoTa Ha ceminapcbkOoMy - - - - - - - -
3aHATTI
PoGoTa Ha nmpakTHIHOMY 10 |9 90 9 90 7 70 70
3aHATTI
JlabopaTopna poboTta (B TOMY | - - - - - - - - -
YUCIT TIOTYCK, BUKOHAHHSI,
3aXHUCT)
BukonaHHs 3aBIadp IS 5 1 5 1 5 2 10 10
CaMOCTIIHOT poOOTH
BukonanHs MOynbHOT 25 |1 25 1 25 1 25 25
pob6oTtu
Pazom - 129 - 129 - 112 112
MakcumalpHa KUIBKICTD 258 224
OaiiB
PospaxyHok koediiieHTa: 3amik. 2,58 Icrut (406.) 3,73
6.2. 3aBaaHus g CaMOCTIMHOI poOOTH Ta KpUTepIi 1i OIIHIOBAHHS.
3aBaaHHs IS CaMOCTIHHOT poOOTH KinbkicTh Kinekicte OaniB
TOJQUH

3microBuii Moayab 1. AHrJIIiiCbKa MOBa K 3ac¢i0 IHIIOMOBHOI0 NMPoQeciiiHOro CNJIKYBaHHA

(English as a means of foreign-language professional communication)
[TinroTyBaT MIaH-MPOCHEKT OpraHi3alii OCBITHROTO MPOLECY B 2 5
MOYATKOBIN MIKOJI
3microBuii MmoayJasb 2. JKurtsa npoxntn — He noJie nepeiitu (Life is no bed of roses)
[TinroTyBatu crieHapii HaBYaJIbHO-METOJMYHOTO TPEHIHTY. ‘ 3 ‘ 5

3micToBuii Moay.ab 3. HaykoBuii cTuIIb i Hioro 3aco0u y npogeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

3niCHUTH TNUCHMOBUH  TeEpeKjaJ Ha  aHIJIHCbKYy  MOBY
YKpaiHOMOBHOTO MaTepiaily npodeciiiHoro cupssMyBaHHs; YKJIACTH

3

5




TEPMIHOJIOTIYHUHN TIocapiil 3a haxom

3niCHUTH THCBMOBHUI  IepeKiiaj Ha YKpaiHCBKY MOBY 3 3)
aHTJIOMOBHOTO Martepiany npodeciiiHoro crpsMyBaHHS; yKJIacTd
TEPMIHOJIOTIYHUN TIocapiii 3a paxom

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBH IHIIIOMOBHOI0 HAYKOBO-TIpodeciiiHOro 1ucKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

VYximacT aHrIoMoBHi 0i0miorpadiuHi MOCHIIaHHS 10 3 5
MaricTepcpkoi podoTn
[linroTyBaTy TUIAH-IPOCHEKT CTATTi AHTIIHCHKOI0 MOBOO 4 5

6.3. DopMu OPOBEICHHSA MOAYILHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIHIOBAHHS.

MopaynpHUN KOHTPOJb 3HAHb CTYJEHTIB 3IMCHIOETHCS TICIS 3aBEpIIEHHS BUBYEHHS HaBUYaJIbHOTO
Marepiary KOXKHOTro Moayist y ¢hopmi MOAYIHHOT KOHTPOJIBHOI pOOOTH, fKa MOJISITa€ Y BUKOHAHHI
TE€CTOBHX 3aBJIaHb PI3HOTO THITY 3 METOIO MIJITOTOBKU CTYACHTIB /10 HAITMCAHHS CEMECTPOBOTO ICITUTY.

6.4. ®opMy IPOBEJICHHS] CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIIHIOBAHHS.
CeMmecTpoBH KOHTPOJIb 3A1MCHIOETHCS Y (opMi icnUTy, (popma MpoBeIeHHS SKOTO — TECTYBaHHS. 3a

KOXXHY IPaBWJIbHY BIANOBIAb CTYIEHTH OTPUMYIOTh | Gayn. MakcuMmanbHa KUTbKICTh OalliB 3a ICIUT —
40.

3araabHi KpuTepii OUIHIOBAHHSI HABYAJIBHMUX J0CATHEHb CTY/AEHTIB
HA ceMeCTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 3a WIKaJI010 Ouinka

ECTS 3a HaiOHAJILHOKO CHCTEMOI0 3a cucremoro
YHiBepcUTeTYy

A 5 (BigminHO) 36 — 40

B 33-35

C 4 (nodpe) 30-32

D 27-29

E 3 (3ap0BUIIbHO) 24 — 26

FX 2 (He3a10BLILHO) 14 - 23

(3 MOKJIMBICTIO TTOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS )
F (3 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM KYPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHUH MEPEeIiK MUTaHb JUIsl CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Amnrmiiiceka — 3aci6 mpodeciiinoro criikyBanus (English as a means of professional
communication)

2. TIpodeciiine crinkyBaHHs y CTpyKTypi AissibHOCTI nenarora (Professional communication in
the structure of the teacher's activities)

3. Ilpodeciitna cdepa sk iHTerpamis oQiiiiHO-AIIOBOrO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOIO CTHJIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctuni ciiimkyBanus 3 gutuHOO (Styles of adult communication with a child)

5. Hoga ykpainceka mmkona (New Ukrainian school)

6. Cnemudika podbotn MeHemkepa cucteM skocTi B ociti (Specificity of work of the quality
system manager in education)

7. Opranizaiisi OCBITHBOTO Ipoliecy B novatkosiid mkoii (Organization of educational process
at a primary school)




8. TexHonorii IHTEpPaKTUBHOTO HABYaHHSA AaHIIINWCHKOI MOBHM Y4YHIB II0YAaTKOBOI HIKOJHU
(Interactive English language teaching technology for elementary school students)

9. [lenaroriuna oceira: cy4yacuuii eran (Pedagogical education: the modern stage)

10. Buma ta mopjanbina ocBita B YkpaiHi Ta mpoBimHux kpainax csity (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Eruker ainoBoro crinkyBaHHs 1o tenedony (Telephone etiquette)

3. OroJyionieHHS TPO HAWM: MPUYMHU JJII BUKOPUCTAHHS iX y momyky pobotu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI npaBuJja cKkiaagaHus orosoinens (The main rules of writing ads)

5. IIpodeciiine cniiKyBaHHS y CTPYKTYpi aisutbHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. PestoMe B sikocTi MUCBMOBOT TIpe3eHTarlil troanan (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbecina 3 poOOTOAABIEM: NECATh MPOCTHX MpaBmi ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpykrypa 0Oi3Hec-ycTaHOBH Ta nepconan (Business institution structure and the staff)

9. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErpamis OQIMIIfHO-TUIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. CiocoOm 3a0X0YEHHS €THYHOT MOBEIIHKK Ha poOouyomy Micii (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau ninoBux nuctiB (The types of business letters)

12. JlinoBi 3yctpiui — cepiie i po3ym Oyab-skoi opranizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. TIponosumisa. Buan npono3uiiii (An offer. Kinds of offers)

14. KopropaTtuBHa KyasTypa. Dress code.

15. CrumictuyHi 0coOMMBOCTI IHITOMOBHOTO HaykoBoro tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. Enextponna momra sk 3aci6 komyHikaiii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanmcauHs aHOTAIlil IHO3€MHOIO MOBOIO 70 Marictepcskoi podoru. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. bizHec KOHTpAKT: 3araiabHI HOHATTS (A business contract: general notions)

19.30n0T1i mpaBuna ycmimuoil autoBoi mpeseHrtamii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna noBexainka Ha podouyomy micti (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pizni Tunu ginmoBux aokymeHTiB (Different types of business documents)

22. ]Ipec-kon nns iHTEpB't0 Ta Ha pobodomy wmicui (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepbanbHa Ta HeBepbanbHa komyHikailis (Verbal and non-verbal communication)

24. Heniucani npasuiia Ha pobouomy Micii (The unwritten rules of the workplace)

6.6. IlIkana BIAIIOBIAHOCTI OLIIHOK

Orrigka KinbkicTs OaiiB
Bigmiaao 100-90
Hyxe nobpe 82-89
Hobpe 75-81
3a10BLILHO 69-74
JocraTHbO 60-68
He3anosinbHO 0-59




8. PekxomenjoBaHi jpkepena

Ochoeni

1. Tyauna H.B. A Way to Success: English for University students. Year | (Students’ Book) /
H.B.Tyuuna, 1.B. XapkoBcbka, H.O. 3aiinieBa Ta iH.; Xymnox.- opopmmoad O.C. KOxTman. —
Xapki: @ourtio, 2006. — 416 c.

2. Gough C. English Vocabulary Organiser. 100 topics for self-study / C. Gough. — Heinle, Cengage
Learning, 2002. — 224 p.

3. Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. — 78 p.

4. Awnrmificeka MoBa. Po3MoBHI Temu y aBOX uacthHax. s crymeHTIB (akylabTeTiB 1HO3EMHOT

¢uto0Tii, yHIBEpCUTETIB, JiLEiB, rMHAa31i Ta konemxiB/ TersHa ['yxBa — X.: oo, 2013 — 414 c.
5. Tyauna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3emina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pen. Jlyizu I'pin
(Benmuka bpuranis), Kipu O. fAncon (CILA). — 2-re Bun., Bunipasnene. — X.: Topciar, 2002. — 288

C.

Jlooamkoei

1. Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.

2. IlaBmivenko O.M. Anrmiliceka MoBa. ['pamatmunmii mpaktukym. |1l piBens. — X.: Panok, 2011. —
320 c.

3. Timni Pobepr. CrinkyBanss / P. Timni. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).
4. llyx Enke. ®opmynu ainoBoro mosieHns / E. lyx. — K.: «3nannsa», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).

5. Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House, 2008. — 145
p.

Timmi Po6epr. Bigpsmkenns / P. Timm. — K.: «3uannsa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).

Timmi Po6epr. Jlinose muctyBanus / P. Timm. — K.: «3uanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business

Timmi Po6epr. Ipesenrarii / P. Tiwni. — K.: «3nanusa», 2010. — 160 c. — (Fit for Business English).

Timni Po6epr. Tenedbonni neperosopu / P. Timmi. — K.: «3uanus», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).
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